
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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1. Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE  AT  CH
Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise 
lesen und beachten!

DE  AT  CH
Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Ge-
hörverlust bewirken.

DE  AT  CH Warnung vor heißen Teilen! (A Abb. 11)

DE  AT  CH Warnung vor elektrischer Spannung

DE  AT  CH
Warnung! Die Einheit startet automatisch und darf ohne Warnung 
anlaufen.

DE  AT  CH
Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Ölstand überprüfen und Ölver-
schlussstopfen austauschen!

DE AT CH Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

DE AT CH Angabe des Schallleistungspegels in dB

DE AT CH Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus!
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2. Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung 

der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmun-
gen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr 
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und 
wirt schaft lich arbeiten und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektrowerk-
zeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den 
Be trieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem 
Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet wer den. An dem Elektrowerkzeug dürfen nur 
Personen arbeiten, die im Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-

fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist 
einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften 
Ihres Landes sind die für den Betrieb von baugleichen 
Maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln 
zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

3. Gerätebeschreibung (Abb. 1-12)

1. Transportgriff
2. Druckschalter
3. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
4. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen 

werden)
5. Druckregler
6. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
7. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
8. Druckbehälter
9. Standfuß
9a. Beilagscheibe
9b. Schraube
10. Ablassschraube für Kondenswasser
11. Rad
11a. Beilagscheibe
11b. Linsenkopfschraube
12. Ölablassschraube
13. Verdichterpumpe
14. Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang enthal-

ten)
14a. Stecknippel
14b. Schnellkupplung
15. Luftfilter
15a. Transportdeckel
15b. Flügelschraube
15c. Filtereinsatz
15d. Filtergehäuse
15e. Filterdeckel
16. Ölverschlussstopfen
17. Ein-/Ausschalter
18. Ölschauglas
19. Sicherheitsventil
19a. Ablassmutter
19b. Verbindungssicherung
19c. Kappe der Ablassmutter
20. Öleinfüllöffnung
20a. Transportdeckel
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2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
 - Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.
 - Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 

oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-
schlag!

 - Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

 - Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder Explosionsgefahr besteht.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
 - Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

4. Halten Sie Kinder fern!
 - Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-

zeug und das Kabel berühren, halten Sie sie von 
Ihrem Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher 
auf
 - Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 

trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6. Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
 - Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-

nen Leistungsbereich.
7. Tragen Sie geeignete Kleidung

 - Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

 - Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

 - Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8. Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die 

es nicht bestimmt ist
 - Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 

aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
 - Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und 

sicher zu arbeiten.
 - Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
 - Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlusslei-

tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese 
bei Beschädigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

 - Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regel-
mäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschä-
digt sind.

10. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

4. Lieferumfang 

1x Luftfilter 
2x Standfuß
2x Rad 
1x Montagematerial
1x Ölverschlussstopfen
1x Ölflasche
1x Bedienungsanleitung

5. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für 
druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luft-
menge bis ca. 180 l/min. betrieben werden können (z. 
B. Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackierpistole). Auf-
grund der begrenzten Luftfördermenge ist es nicht mög-
lich, Werkzeuge zu betreiben, welche einen sehr hohen 
Luftverbrauch aufweisen (z. B. Schwingschleifer, Stab-
schleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus her-
vorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet 
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir über-
nehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

6. Sicherheitshinweise

m Achtung! 
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheitsmaß-
nahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

 - Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.
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16. Achtung!
 - Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zu-

behör und Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben oder vom Hersteller emp-
fohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch 
anderer als der in der Bedienungsanleitung oder 
im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehöre kann eine persönliche Verletzungsge-
fahr für Sie bedeuten.

17. Geräusch
 - Bei Verwendung des Kompressors Gehörschutz 

tragen.
18. Austausch der Anschlussleitung

 - Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden. Gefahr durch Stromschläge.

19. Befüllung von Reifen
 - Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z. B. an einer Tankstelle.

20. Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbe-
trieb
 - Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Ar-

maturen für den höchst zulässigen Arbeitsdruck 
des Kompressors geeignet sind.

21. Aufstellort
 - Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-

nen Fläche auf.
22. Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drü-

cken über 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. 
einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.

23. Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Lei-
tungssystem, indem Sie flexible Schlauchanschlüs-
se verwenden, um Knickstellen zu vermeiden.

24. Stellen Sie sicher, dass die Ölkühleinrichtungen 
sauber gehalten werden und die Schutzeinrichtun-
gen im betriebsfähigen Zustand bleiben.

25. Verbrennungsgefahr am heißen Öl
 - Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe.
 - Arbeiten Sie mit dem Kompressor nie in der 

Nähe offener Flammen.
 - Achten Sie darauf, kein Öl zu verschütten.

26. Bei niedrigen Temperaturen unter 0°C ist der Motor-
anlauf verboten.

 - Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen 
wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

11. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
 - Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 

Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

12. Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außen-
bereich
 - Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 

und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

 - Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

13. Seien Sie stets aufmerksam
 - Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14. Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen
 - Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 

müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

 - Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfül-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewährleisten.

 - Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müs-
sen bestimmungsgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungs-
anleitung angegeben ist.

 - Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

 - Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädig-
ten Anschlussleitungen.

 - Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

15. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektro-
fachkraft reparieren
 - Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-

gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt 
werden, indem Originalersatzteile verwendet 
werden; anderenfalls können Unfälle für den Be-
nutzer entstehen.
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gütern die Bestimmungen der örtlichen Polizeibehör-
de beachten.

• Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien zerstören den 
Druckschlauch.

• Bei Anwendung in Verbindung mit Spritzzubehör (z. 
B. einer Farbspritzpistole): Halten Sie beim Befüllen 
der Spritzgeräte Abstand zum Gerät und spritzen Sie 
nicht in Richtung des Kompressors.

Betrieb von Druckbehältern
• Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem 

ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, ordnungs-
gemäß zu betreiben, zu überwachen, notwendige 
Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten unver-
züglich vorzunehmen und die den Umständen nach 
erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen zu treffen.

• Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche 
Überwachungsmaßnahmen anordnen.

• Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn 
er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

• Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschädigten oder rostigen 
Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie Beschä-
digungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kun-
dendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiko
Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Bedienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten 
Sie dritte Personen in einem sicheren Abstand von Ih-
rem Arbeitsplatz fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt 
immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlos-
sen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Ge-
rätes können die folgenden potentiellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:
• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebe-

ner Gehörschutz getragen wird.
• Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tragens 

der Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht gelangen.
• Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und 
Ausblaspistolen
• Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb 

hohe Temperaturen. Berührungen führen zu Verbren-
nungen.

• Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Bei-
mengungen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu 
Bränden oder Explosionen führen können.

• Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand fest. 
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurück-
schnellenden Schlauch.

• Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht werden.

• Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder 
Kleidung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flamm-

punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explosions-
gefahr!

• Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explo-
sionsgefahr!

• Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von den 
Herstellern solcher Stoffe gemachten Angaben über 
Schutzmaßnahmen.

• Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Ma-
terialien aufgebrachten Angaben und Kennzeichnun-
gen der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten. Ge-
gebenenfalls sind zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
treffen, insbesondere geeignete Kleidung und Mas-
ken zu tragen.

• Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum 
darf nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

• Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende 
Maschinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. betrie-
ben werden.

• Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbe-
wahren oder verzehren. Farbdämpfe sind gesund-
heitsschädlich.

• Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es 
muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

• Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim 
Verspritzen von brennbaren bzw. gefährlichen Spritz-
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8. Vor Inbetriebnahme

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs- und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

GEFAHR
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten überein-
stimmen.
• Entfernen Sie vor Erstinbetriebnahme den Transport-

deckel (20a) und füllen Sie das Verdichterpumpenge-
häuse mit Öl, wie unter Punkt 9.4 beschrieben.

• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Et-
waige Schäden sofort dem Transportunternehmen 
melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

• Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe 
des Verbrauchers erfolgen.

• Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlän-
gerungskabel) sind zu vermeiden.

• Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
• Den Kompressor nicht in feuchten oder nassen Räu-

men aufstellen.
• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut 

belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) be-
trieben werden. Im Raum dürfen sich keine Stäube, 
keine Säuren, Dämpfe, explosive oder entflammbare 
Gase befinden.

• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in tro-
ckenen Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritz-
wasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

• Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand im Verdichter-
pumpengehäuse kontrolliert werden.

Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs 
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient 
wird.

7. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~ 50 Hz

Motorleistung 1800 W

Betriebsart S1

Kompressor-Drehzahl 2850 min-1

Druckbehältervolumen ca. 24 l

Maximaler Betriebsdruck ca. 10 bar

Theoretische Ansaugleistung ca. 256 l/min

Schalldruckpegel LPA
72,9 db(A)

Schallleistungspegel LWA
92,9 dB(A)

Unsicherheit KPA/WA
2,59 dB

Schutzart IPX2

Gerätegewicht ca. 26,8 kg

Öl (SAE 15W 40) ca. 0,25 l

Maximale Aufstellhöhe (üNN) 1000 m

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend EN 
ISO 3744:1995 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 
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9.7 Druckeinstellung (Abb. 1, 3)
• Mit dem Druckregler (5) wird der Druck am Manome-

ter (4) eingestellt.
• Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung 

(3) entnommen werden.
• Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgelesen.
• Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (7) ent-

nommen.

9.8 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)
• Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.

Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

9.9 Montage des Druckluftschlauchs (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) (Abb. 1, 3)
• Schließen Sie den Stecknippel (14a) des Druckluft-

schlauchs (14) an eine der Schnellkupplungen (3, 7) 
an.

• Schließen Sie danach das Druckluftwerkzeug an der 
Schnellkupplung (14b) des Druckluftschlauches (14) 
an.

9.10 Thermoschutzschalter
Der Thermoschutzschalter ist im Gerät verbaut.
Löst der Thermoschutzschalter aus, gehen Sie wie folgt 
vor:
• Ziehen Sie den Netzstecker.
• Warten Sie circa zwei bis drei Minuten.
• Stecken Sie das Gerät wieder ein.
• Startet das Gerät nicht, wiederholen Sie den Vorgang.
• Startet das Gerät erneut nicht, schalten Sie das Gerät 

am Ein-/Ausschalter (17) aus und wieder an.
• Wenn Sie alle oben genannten Schritte durchgeführt 

haben und das Gerät trotzdem nicht funktioniert, kon-
taktieren Sie unseren Service.

9. Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
1x Gabelschlüssel 13 mm
1x Kreuzschlitzschraubendreher
(nicht im Lieferumfang enthalten)

9.1 Montage der Räder (Abb. 4)
• Montieren Sie die beiliegenden Räder (11) wie dar-

gestellt.

9.2 Montage der Standfüße (Abb. 5)
• Montieren Sie die beiliegenden Standfüße (9) wie dar-

gestellt.

9.3 Montage des Luftfilters (Abb. 6, 7)
• Entfernen Sie den Transportdeckel (15a) und schrau-

ben Sie den Luftfilter (15) am Gerät fest. 

9.4 Einfüllen des Öls (Abb. 8, 9)
• Entfernen Sie den Transportdeckel (20a) der Ölein-

füllöffnung (20).
• Füllen Sie das mitgelieferte Kompressorenöl in das 

Verdichterpumpengehäuse und setzen Sie den bei-
liegenden Ölverschlussstopfen (16) in die Öleinfüllöff-
nung (20) ein.

9.5 Netzanschluss
• Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutz-

kontaktstecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder 
Schutzkontaktsteckdose 220 ‒ 240 V∼ 50 Hz, welche 
mit 16 A abgesichert ist, angeschlossen werden.

• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung und mit der Ma-
schinenleistung auf dem Typenschild übereinstimmt.

• Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und 
können den Motoranlauf verhindern.

• Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motor-
anlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

9.6 Ein-/Ausschalter (Abb. 2)
• Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein-/Aus-

schalter (17) nach oben gezogen. Zum Abschalten 
wird der Ein-/Ausschalter (17) nach unten gedrückt.
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Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

11. Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Ge-
rät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

11.1 Reinigung
• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie 

möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

• Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln oder 
Ähnlichem gereinigt werden.

11.2 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
Achtung! 
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (8) ist 
nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Öffnen 
der Ablassschraube (10) abzulassen. 
Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (siehe 11.8.1). Die 
Ablassschraube (10) wird durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn geöffnet (Blickrichtung von der Kompressor-
unterseite auf die Schraube), damit das Kondenswasser 
vollständig aus dem Druckbehälter (8) ablaufen kann.
Verschließen Sie danach die Ablassschraube (10) wie-
der (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den 

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

10.1 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig 
ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt 
sich der Motor wieder einschalten.

10.2 Schadhafte elektrische Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder 

Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen 
die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

10.3 Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ 50 Hz betra-

gen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt 
werden.
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Das Altöl entsorgen Sie bei einer entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl.
Um die richtige Ölmenge einzufüllen, achten Sie darauf, 
dass der Kompressor auf einer geraden Fläche steht. 
Füllen Sie das neue Öl in die Öleinfüllöffnung (20), bis 
der Ölstand die maximale Füllmenge erreicht. Diese ist 
durch einen roten Punkt auf dem Ölschauglas (18) ge-
kennzeichnet (Abb. 10).
Überschreiten Sie nicht die maximale Füllmenge. Eine 
Überfüllung kann einen Geräteschaden zur Folge ha-
ben. Setzen Sie den Ölverschlussstopfen (16) wieder in 
die Öleinfüllöffnung (20).

11.6 Reinigen des Luftfilters (Abb. 3, 11, 12)
Der Luftfilter (15) verhindert das Einsaugen von Staub 
und Schmutz. Es ist notwendig, diesen Luftfilter (15) 
mindestens alle 300 Betriebsstunden zu reinigen. Ein 
verstopfter Luftfilter vermindert die Leistung des Kom-
pressors erheblich. 

Entfernen Sie den Luftfilter (15), indem Sie die Flügel-
schraube (15b) öffnen. Ziehen Sie danach den Filterde-
ckel (15e) ab. Sie können nun den Filtereinsatz (15c) 
und das Filtergehäuse (15d) herausnehmen. Klopfen 
Sie den Filtereinsatz (15c), den Filterdeckel (15e) und 
das Filtergehäuse (15d) vorsichtig aus. Diese Bauteile 
müssen danach mit Druckluft (ca. 3 bar) ausgeblasen 
und in umgekehrter Reihenfolge wieder montiert wer-
den.

11.7 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende 
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Luftfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.8 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Ge-
rät und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. 
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht 
von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte 
unzugänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kip-
pen, nur stehend aufbewahren! Öl kann auslaufen!

Druckbehälter (8) vor jedem Betrieb auf Rost und Be-
schädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter (8) betrieben werden. Stellen Sie 
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an die 
Kundendienstwerkstatt.

m Achtung!
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter (8) ent-
hält Ölrückstände. Entsorgen Sie das Kondenswasser 
umweltgerecht bei einer entsprechenden Sammelstelle.

11.3 Sicherheitsventil (Abb. 3)
Das Sicherheitsventil (19) ist auf den höchstzulässigen 
Druck des Druckbehälters (8) eingestellt. Es ist nicht zu-
lässig, das Sicherheitsventil (19) zu verstellen oder die 
Verbindungssicherung (19b) zwischen der Ablassmutter 
(19a) und deren Kappe (19c) zu entfernen. Damit das 
Sicherheitsventil (19) im Bedarfsfall richtig funktioniert, 
muss dieses alle 30 Betriebsstunden, mindestens je-
doch dreimal jährlich betätigt werden. Drehen Sie die 
perforierte Ablassmutter (19a) zum Öffnen gegen den 
Uhrzeigersinn und ziehen dann die Ventilstange über die 
perforierte Ablassmutter (19a) von Hand nach außen, 
um den Auslass des Sicherheitsventils (19) zu öffnen. 
Das Ventil lässt nun hörbar Luft ab. Anschließend dre-
hen Sie die Ablassmutter (19a) wieder im Uhrzeigersinn 
fest. 

11.4 Ölstand regelmäßig kontrollieren (Abb. 10)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche stellen.
Der Ölstand muss sich zwischen MAX und MIN des Öl-
schau-glases (18) befinden.
Ölwechsel: Empfohlenes Öl: SAE 15W 40 oder gleich-
wertiges. Die Erstfüllung muss nach 100 Betriebsstun-
den gewechselt werden; danach ist alle 500 Betriebs-
stunden das Öl abzulassen und neues nachzufüllen.

11.5 Ölwechsel (Abb. 1, 9, 10)
Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Entfernen Sie den Ölver-
schlussstopfen (16). Nachdem Sie den eventuell vor-
handenen Luftdruck abgelassen haben, können Sie die 
Ölablassschraube (12) an der Verdichterpumpe (13) 
herausschrauben.
Damit das Öl nicht unkontrolliert herausläuft, halten Sie 
eine kleine Blechrinne darunter und fangen Sie das Öl 
in einem Behälter auf. Falls das Öl nicht vollständig he-
rausläuft, empfehlen wir den Kompressor ein wenig zu 
neigen. Ist das Öl herausgelaufen, setzen Sie die Ölab-
lassschraube (12) wieder ein.
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Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer da-

für vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnli-
chen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten 
Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten geschehen. Der unsachgemä-
ße Umgang mit Altgeräten kann aufgrund potentiell ge-
fährlicher Stoffe, die häufig in Elektro und 
Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswir-
kungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Pro-
dukts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung 
natürlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammel-
stellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwal-
tung, dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, ei-
ner autorisierten Stelle für die Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

11.8.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem 
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im 
Druckbehälter (8) vorhandene Druckluft verbrauchen, 
z. B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit 
einer Ausblaspistole.

12. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und 
fahren Sie damit den Kompressor. 
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen 
Gewicht (siehe Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraft-
fahrzeugen für eine gute Ladungssicherung.

13. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um Trans-
portschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe. 
Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung 
zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeinde-
verwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreund-
lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Ge-
meinde- oder Stadtverwaltung.
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14. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft 
nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steck-
dose überprüfen.

Netzspannung zu niedrig. Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. 
Verlängerungskabel mit ausreichendem 
Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5 °C Außentemperatur be-
treiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen, ggf. Ursache der 
Überhitzung beseitigen.

Kompressor läuft, 
jedoch kein Druck.

Sicherheitsventil (19) undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. 
Reparaturen nur von geschultem Personal 
durchführen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen 
bei einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablassschraube für Kondenswasser (10) 
undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung 
auf der Schraube überprüfen, ggf. ersetzen.

Kompressor läuft, 
Druck wird am Ma-
nometer angezeigt, 
jedoch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge über-
prüfen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. 
Reparaturen nur von geschultem Personal 
durchführen lassen.

Zu wenig Druck am Druckregler (5) ein-
gestellt.

Druckregler weiter aufdrehen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
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1. Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

IT
Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle 
istruzioni per l‘uso e alle avvertenze sulla sicurezza!

IT
Indossare degli otoprotettori. L‘esposizione al rumore può provoca-
re la perdita dell‘udito.

IT Avviso di componenti incandescenti! (A Fig. 11)

IT Avviso di tensione elettrica

IT
Avviso! L’unità parte automaticamente e può avviarsi senza alcun 
avviso.

IT
Attenzione! Prima della messa in funzione iniziale, verificare il livello 
dell’olio e sostituire il tappo di chiusura dell’olio!

IT Osservare le indicazioni di avvertenza e di sicurezza!

IT Specificazione del livello di potenza acustica in dB

IT Non esporre l’apparecchio alla pioggia!
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pericoli ad esso collegati. L‘età minima richiesta per gli 
operatori deve essere assolutamente rispettata.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in 
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘utilizzo 
di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o danni 
dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni per 
l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

3.  Descrizione dell’apparecchio  
(Fig. 1-12)

1. Maniglia di trasporto
2. Pressostato
3. Giunto rapido (aria compressa regolata)
4. Manometro (la pressione impiegata può essere letta)
5. Regolatore di pressione
6. Manometro (è possibile leggere la pressione della 

caldaia)
7. Giunto rapido (aria compressa non regolata)
8. Serbatoio a pressione
9. Piede di appoggio
9a. Rondella di rasamento
9b. Vite
10. Valvola di scarico per l’acqua di condensa
11. Ruota
11a. Rondella di rasamento
11b. Vite a testa bombata
12. Tappo di scarico dell‘olio
13. Pompa del compressore
14. Flessibile dell‘aria compressa (non compreso nella 

consegna)
14a. Nipplo a innesto
14b. Giunto rapido
15. Filtro dell‘aria
15a. Coperchio di trasporto
15b. Vite ad alette
15c. Inserto filtrante
15d. Scatola del filtro
15e. Coperchio del filtro
16. Tappo di chiusura dell’olio
17. Interruttore ON/OFF
18. Indicatore di livello olio
19. Valvola di sicurezza
19a. Dado di scarico
19b. Sicura di connessione
19c. Calotta del dado di scarico
20. Orificio di rabbocco dell‘olio
20a. Coperchio di trasporto

2. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo appa-
recchio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilità per prodotti difettosi, il produttore del pre-
sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-
chio in questione o derivanti da esso in caso di:
• manipolazione impropria,
• mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
• riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato,
• montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali,
• utilizzo non conforme,
• Guasti all’impianto elettrico dovuti alla mancata os-

servanza delle norme elettriche e delle disposizioni 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere 
tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l‘uso sono intese a facilitare 
la conoscenza dell‘attrezzo elettrico e a sfruttare le sue 
possibilità di impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importan-
ti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo sicuro, 
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, ri-
sparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inat-
tività ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile 
elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo 
dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile elet-
trico, protette da sporcizia e umidità in una copertina 
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e 
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima di 
iniziare il lavoro. Sull‘utensile elettrico possono lavorare 
soltanto persone che sono state istruite sul suo uso e sui 
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 - Non utilizzare gli attrezzi elettrici in ambiente 
umido o bagnato. Pericolo di scarica elettrica!

 - Provvedere a una buona illuminazione della 
zona di lavoro.

 - Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi esposti 
a rischio di incendio o esplosione.

3. Proteggersi da scosse elettriche
 - Evitare il contatto del corpo con componenti 

messi a terra (per esempio tubi, radiatori, piastre 
elettriche, refrigeratori).

4. Tenere i bambini lontani!
 - Non lasciare che altre persone tocchino l‘attrez-

zo o il cavo, tenerle lontane dalla propria zona 
di lavoro.

5. Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati in modo 
sicuro
 - Gli attrezzi elettrici inutilizzati devono essere 

depositati in un luogo asciutto, alto o comunque 
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

6. Non sovraccaricare l‘attrezzo elettrico
 - Funzionano meglio e in modo più sicuro nel cam-

po di potenza indicato.
7. Indossare abbigliamento adeguato

 - Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti 
in movimento.

 - Durante il lavoro all‘aperto si raccomandano 
guanti in gomma e calzature antiscivolo.

 - In caso di capelli lunghi, indossare una retina per 
raccogliere i capelli.

8. Non utilizzare il cavo per scopi a cui non è destinato
 - Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo. 

Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli ap-
puntiti.

9. Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza
 - Mantenete pulito il proprio compressore per lavo-

rare bene e in sicurezza.
 - Attenersi alle istruzioni di manutenzione.
 - Controllare regolarmente la linea di allacciamen-

to dell‘attrezzo elettrico e farlo sostituire da un 
esperto in caso di danneggiamento.

 - Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e 
sostituirli qualora fossero danneggiati.

10. Estrarre la spina dalla presa
 - In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima 

della manutenzione e durante la sostituzione di 
attrezzi, per esempio lama, trapano, fresa.

11. Evitare l‘avviamento inavvertito
 - Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando si 

inserisce la spina nella presa.
12. Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

4. Contenuto della fornitura

1x filtro dell‘aria 
2x piede di supporto
2x ruota 
1x materiale di montaggio
1x tappo di chiusura dell’olio
1x bottiglia di olio
1 manuale di istruzioni per l‘uso

5.  Impiego conforme alla destinazione 
d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria com-
pressa per attrezzi ad aria compressa che possono es-
sere azionati con un volume di aria fino a circa 180 l/min 
(per esempio sistema di gonfiaggio degli pneumatici, 
pistola di soffiaggio e pistola di verniciatura).

A causa della portata di aria ridotta non è possibile utiliz-
zare attrezzi che hanno un fabbisogno di aria molto ele-
vato (per esempio levigatrici orbitali, smerigliatrici diritte 
e avvitatori a impulsi).
Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso 
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto 
è da considerarsi non conforme. L‘utente/l‘operatore, e 
non il fabbricante, è unico responsabile dei danni o delle 
lesioni provocati da un uso non conforme.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono 
destinati a un uso commerciale, artigianale o industriale. 
Non ci si assume alcuna responsabilità se l‘apparecchio 
è impiegato nel quadro di un‘attività commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

6. Indicazioni di sicurezza

m Attenzione! 
Quando si utilizzano elettroutensili adottare le seguenti 
misure di sicurezza basilari per la protezione contro le 
scosse elettriche, le lesioni o il pericolo di incendio. Leg-
gere tutte le avvertenze prima di utilizzare il presente 
elettroutensile e conservare con cura le avvertenze di 
sicurezza .
Lavorare in sicurezza
1. Mantenere in ordine la zona di lavoro

 - Disordine nell‘area di lavoro può causare infor-
tuni.

2. Tenere in considerazione gli influssi ambientali
 - Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.
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18. Sostituzione del cavo di collegamento
 - Se il cavo di collegamento è danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore o da un elettri-
cista specializzato, al fine di evitare potenziali 
pericoli. Pericolo di scariche elettriche.

19. Gonfiaggio degli pneumatici
 - Controllare la pressione di gonfiaggio degli 

pneumatici subito dopo il gonfiaggio, utilizzando 
un manometro adatto, per esempio presso una 
stazione di rifornimento.

20. Compressori mobili su strada per il funzionamento 
in cantieri
 - Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame sia-

no adatti alla pressione operativa massima am-
messa del compressore.

21. Luogo di installazione
 - Posizionare il compressore solo su una super-

ficie piana.
22. Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione di 

un cavo di sicurezza, per esempio una fune metalli-
ca, in caso di pressione superiori a 7 bar.

23. Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni im-
piegando raccordi portagomme per evitare la for-
mazione di punti di piegatura.

24. Assicurarsi che i dispositivi di raffreddamento dell’o-
lio siano mantenuti puliti e i dispositivi di protezione 
rimangano funzionanti.

25. Pericolo di ustione da olio caldo
 - Indossare guanti protettivi adeguati.
 - Non lavorare mai con il compressore in prossimi-

tà di fiamme libere.
 - Fare attenzione a non rovesciare dell‘olio.

26. Alle basse temperature al di sotto di 0°C, è vietato 
avviare il motore.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria com-
pressa e pistole di soffiaggio
• La pompa del compressore e le linee del compresso-

re raggiungono temperature elevate durante l‘eserci-
zio. Il contatto comporta ustioni.

• L‘aria aspirata dal compressore deve essere mante-
nuta priva di additivi che rischiano di provocare incen-
di o esplosioni nella pompa del compressore.

• Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere sal-
damente con la mano il pezzo di raccordo del flessibi-
le. In questo modo si evitano eventuali lesioni causate 
dal rimbalzo del flessibile.

 - All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale 
scopo.

 - Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato 
srotolato.

13. Stare sempre all‘erta
 - Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi 

alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non 
utilizzare l’elettroutensile in caso di mancata con-
centrazione.

14. Verificare che l‘attrezzo elettrico non sia danneg-
giato
 - Prima di utilizzare l‘attrezzo elettrico, controllare 

scrupolosamente che i dispositivi di protezione 
o le parti leggermente danneggiate funzionino 
correttamente.

 - Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si blocchino, e che non siano 
danneggiate. Tutti i componenti devono essere 
montati correttamente e tutte le condizioni devo-
no essere soddisfatte al fine di garantire un eser-
cizio perfetto dell‘elettroutensile.

 - Dispositivi di protezione e componenti danneg-
giati devono essere riparati o sostituiti in modo 
conforme da un‘officina specializzata riconosciu-
ta, salvo diversamente indicato nelle istruzioni 
per l‘uso.

 - Gli interruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti presso un‘officina di assistenza.

 - Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o 
danneggiati.

 - Non utilizzare attrezzi elettrici il cui l‘interruttore 
non può essere acceso o spento.

15. Far riparare l‘elettroutensile da un tecnico elettrici-
sta qualificato
 - Il presente utensile elettrico è conforme alle di-

sposizioni di sicurezza pertinenti. Le riparazioni 
devono essere effettuate solo da un esperto 
elettricista utilizzando pezzi di ricambio originali, 
altrimenti si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

16. Attenzione!
 - Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo 

gli accessori e i dispositivi supplementari riportati 
nelle istruzioni per l‘uso o consigliati / indicati dal 
produttore. L‘utilizzo di elettroutensili e accesso-
ri diversi da quelli consigliati nelle istruzioni per 
l‘uso o nel catalogo può implicare un pericolo di 
lesioni personali.

17. Rumore
 - Durante l‘utilizzo del compressore, indossare oto-

protettori.
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nare correttamente, a monitorarlo, a eseguire senza 
indugio gli interventi di manutenzione e riparazione 
necessari e ad adottare le misure di sicurezza richie-
ste dalle circostanze.

• L‘autorità di controllo può disporre le misure di moni-
toraggio richieste dal singolo caso.

• Non è consentito far funzionare un serbatoio a pres-
sione se presenta difetti che potrebbero mettere in 
pericolo gli addetti o terzi.

• Controllare il serbatoio a pressione prima di ogni mes-
sa in funzione per verificare che non sia arrugginito o 
danneggiato. Il compressore non deve essere messo 
in funzione se il serbatoio a pressione è arrugginito o 
danneggiato. In caso di danni, prego rivolgersi a un 
punto di assistenza.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

Rischio residuo

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza 
definite all‘interno delle istruzioni per l‘uso. 
Fare sempre attenzione durante il lavoro e mantenere le 
altre persone presenti a un distanza di sicurezza rispetto 
alla propria postazione di lavoro.

Anche se lo strumento viene utilizzato in modo corretto 
sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che 
non può essere escluso. In base al tipo e alla struttura 
dello strumento, possono derivare i seguenti potenziali 
pericoli:
• Messa in funzione involontaria del prodotto.
• Danni all‘udito se non si indossano otoprotettori ade-

guati.
• Particelle di sporco, polvere etc. possono arrivare ne-

gli occhi o sul viso nonostante si indossino occhiali 
di protezione.

• Possibile inalazione di particelle sollevate nell‘aria.

Avviso! 
Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico 
durante l‘esercizio. Tale campo può danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per 
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda 
alle persone con impianti medici di consultare il proprio 
medico e il fabbricante dell‘impianto medico prima di uti-
lizzare l‘attrezzo elettrico.

• Indossare occhiali protettivi quando si lavora con la 
pistola di soffiaggio. Corpi estranei e componenti sof-
fiati via possono facilmente causare lesioni.

• Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su per-
sone né utilizzarla per pulire indumenti mentre vengo-
no indossati sul corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza per la verniciatura a spruzzo
• Non utilizzare vernici o solventi con punto di infiam-

mabilità inferiore a 55° C. Pericolo di esplosione!
• Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di esplo-

sione!
• Se vengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono 

necessari apparecchi filtranti (maschere facciali) per 
la protezione. Osservare anche le informazioni fornite 
dai fabbricanti di tali sostanze per quanto riguarda le 
misure di protezione.

• Occorre osservare le informazioni e le marcature 
relative all‘ordinanza sulle sostanze pericolose Gef-
StoffV applicate sugli imballaggi esterni dei materiali 
lavorati. È necessario adottare eventualmente ulterio-
ri misure di protezione, in particolare indossare indu-
menti e maschere adeguate.

• Non è consentito fumare durante il processo di spruz-
zatura o nell‘area di lavoro. Pericolo di esplosione! 
Anche i fumi delle vernici sono altamente infiamma-
bili.

• Non è consentita la presenza o l‘uso di focolari, fiam-
me libere o macchine che emettono scintille.

• Non conservare o consumare cibi e bevande nell‘a-
rea di lavoro. I fumi delle vernici sono nocivi per la 
salute.

• L‘area di lavoro deve essere superiore a 30 m³ e oc-
corre garantire un sufficiente ricambio dell‘aria duran-
te la spruzzatura e l‘asciugatura.

• Non spruzzare controvento. Osservare tassativamen-
te le disposizioni dell‘autorità di polizia locale quando 
si spruzzano materiali infiammabili o pericolosi.

• Non trattare in collegamento con il flessibile a pres-
sione in PVC fluidi quali acquaragia, butanolo e di-
clorometano. Questi fluidi distruggono il flessibile a 
pressione.

• In caso di utilizzo insieme ad accessori di spruzzatura 
(ad es. un pistola da verniciatura): durante il riempi-
mento dei dispositivi a spruzzo, mantenere la distan-
za dall’apparecchio e non spruzzare in direzione del 
compressore.

Funzionamento di serbatoi a pressione
• Chiunque utilizzi un serbatoio a pressione è tenuto 

a mantenerlo in condizioni adeguate, a farlo funzio-
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8. Prima della messa in funzione

• Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela l‘apparec-
chio.

• Rimuovere il materiale d‘imballaggio nonché le staffe 
di sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio (se pre-
senti).

• Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
• Controllare l‘apparecchio e gli accessori per rilevare 

l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.
• Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla sca-

denza della garanzia.

PERICOLO
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non sono 
giocattoli per bambini! I bambini non devono gioca-
re con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla pia-
strina indicatrice corrispondano ai dati della rete.
• Prima della messa in funzione iniziale, rimuovere il 

coperchio per il trasporto (20a) e riempire d’olio l’al-
loggiamento della pompa del compressore, come de-
scritto al punto 9.4.

• Controllare l’apparecchio per rilevare l‘eventuale pre-
senza di danni da trasporto. Segnalare immediata-
mente eventuali danni al corriere che ha consegnato 
il compressore.

• Il compressore deve essere collocato nelle vicinanze 
dell‘utenza.

• Occorre evitare linee dell‘aria lunghe e linee di ali-
mentazione lunghe (cavi di prolunga).

• Accertarsi che l‘aria di aspirazione sia secca e priva di 
polvere.

• Non collocare il compressore in locali umidi o bagnati.
• Il compressore può funzionare solo in locali idonei 

(ben ventilati, temperatura ambiente da +5°C a 40°C). 
Non è consentita all‘interno dell‘area la presenza di 
polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.

• Il compressore è adatto per l‘uso in locali asciutti. Non 
è ammissibile l‘uso in zone in cui si impiegano spruzzi 
di acqua.

• Prima della messa in funzione occorre controllare il 
livello dell’olio nell’alloggiamento della pompa del 
compressore.

7. Dati tecnici

Allacciamento alla 
rete

230V ~ 50 Hz

Potenza del motore 1800 W

Modalità operativa S1

Regime del compressore 2850 min-1

Volume del serbatoio a pressi-
one

ca. 24 l

Pressione di esercizio massima ca. 10 bar

Potenza di aspirazione teorica ca. 256 l/min

Livello di pressione acustica LPA
72,9 db(A)

Livello di potenza acustica  LWA
92,9 dB(A)

Incertezza  KPA/WA
2,59 dB

Tipo di protezione IPX2

Peso dell‘apparecchio ca. 26,8 kg

Olio (SAE 15W 40) ca. 0,25 l

Altezza di montaggio massima 
(sopra il livello del mare)(üNN)

1000 m

I valori delle emissioni sonore sono stati determinati se-
condo EN ISO 3744:1995.

Indossare degli otoprotettori.
L‘esposizione al rumore può provocare la perdita dell‘u-
dito. 
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9.7 Impostazione della pressione (Fig. 1, 3)
• Con il regolatore di pressione (5) si imposta la pres-

sione sul manometro (4).
• La pressione impostata può essere rilevata sul giunto 

rapido (3).
• La pressione della caldaia viene letta dal manometro 

(6).
• La pressione caldaia viene rilevata sul giunto rapido 

(7).

9.8 Impostazione del pressostato (Fig. 1)
• Il pressostato (2) viene impostato in fabbrica.

Pressione di accensione circa 8 bar
Pressione si spegnimento circa 10 bar

9.9  Montaggio del flessibile dell’aria compressa  
(non compreso nella consegna) (Fig. 1, 3)

• Collegare il nipplo a innesto (14a) del flessibile dell’a-
ria compressa (14) a uno dei giunti rapidi (3, 7).

• In seguito, collegare l‘attrezzo pneumatico al giunto 
rapido (14b) del flessibile dell‘aria compressa (14).

9.10 Interruttore magnetotermico di protezione
L’interruttore magnetotermico di protezione è integrato 
nell’apparecchio.
Se l’interruttore magnetotermico di protezione si attiva, 
procedere nel seguente modo:
• Estrarre la spina elettrica.
• Attendere da due a tre minuti circa.
• Reinserire l’apparecchio.
• Se l’apparecchio non si avvia, ripetere l’operazione.
• Se l’apparecchio continua a non avviarsi, spegnere 

l’apparecchio con l’interruttore ON/OFF (17) per poi 
riaccenderlo.

• Se sono stati eseguiti tutti i passi sopra citati e l’appa-
recchio continua comunque a non funzionare, contat-
tare il nostro servizio di assistenza.

10. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto per 
l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento alla rete 
del cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

10.1 Avvertenze importanti
In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automa-
ticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata 
diversa) è possibile inserire nuovamente il motore.

9. Montaggio e utilizzo

m Attenzione!
Prima della messa in funzione è obbligatorio monta-
re completamente l‘apparecchio!

Per il montaggio è necessario disporre di:
1x chiave fissa 13 mm
1x cacciavite a lama cruciforme
(non inclusa nel contenuto della fornitura)

9.1 Montaggio delle ruote (Fig. 4)
• Montare le ruote (11) in dotazione come rappresen-

tato.

9.2 Montaggio dei piedi di supporto (Fig. 5)
• Montare i piedi di supporto (9) in dotazione come rap-

presentato.

9.3 Montaggio del filtro dell’aria (Fig. 6, 7)
• Rimuovere il coperchio di trasporto (15a) e avvitare il 

filtro dell’aria (15) all’apparecchio. 

9.4 Riempimento di olio (Fig. 8, 9)
• Rimuovere il coperchio per il trasporto (20a) dell’orifi-

zio di rabbocco dell’olio (20).
• Riempire l‘alloggiamento della pompa del compres-

sore con l‘olio per compressori in dotazione e inserire 
il tappo di chiusura dell‘olio (16) accluso nell‘apertura 
di riempimento dell‘olio (20).

9.5 Allacciamento alla rete
• Il compressore è dotato di un cavo di rete con un con-

tatto di terra. Questo può essere collegato a qualsiasi 
presa collegata a terra 220 ‒ 240 V∼ 50 Hz protetta 
a 16 A.

• Prima della messa in funzione, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda alla tensione di esercizio e 
alla potenza della macchina riportata sulla piastrina 
indicatrice.

• Cavi lunghi, prolunghe, tamburi per cavi ecc. causano 
cadute di tensione e possono ostacolare l‘avvio del 
motore.

• Alle basse temperature al di sotto di +5 °C, l‘avvio del 
motore risulta difficile.

9.6 Interruttore ON/OFF (Fig. 2)
• Per accendere il compressore, si tira l’interruttore ON/

OFF (17) verso l’alto. Per spegnere, si tira l’interrutto-
re ON/OFF (17) verso il basso.



www.scheppach.com28 | IT

m Attenzione!
Attendere fino a quando l’apparecchio non si sia raffred-
dato completamente! Pericolo di ustione!

m Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, 
l‘apparecchio deve essere depressurizzato! Pericolo di 
lesioni!

11.1 Pulizia
• Mantenere l’apparecchio più pulito possibile dalla pol-

vere e dallo sporco. Pulire l‘apparecchio strofinando 
con un panno pulito o soffiando con aria compressa 
a bassa pressione.

• Si raccomanda di pulire l‘apparecchio subito dopo 
ogni utilizzo.

• Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno umi-
do e del sapone molle. Non impiegare detergenti o 
solventi aggressivi, i quali potrebbero corrodere le 
parti in plastica dell‘apparecchio. Assicurarsi che non 
possa penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.

• Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono 
essere scollegati prima della pulizia del compresso-
re. Il compressore non deve essere pulito con acqua, 
solventi o simili.

11.2  Manutenzione del serbatoio a pressione 
(Fig. 1)

Attenzione! 
Per garantire la durabilità a lungo termine del serbatoio 
a pressione (8), l’acqua di condensa deve essere scari-
cata dopo ogni operazione mediante l’apertura del tappo 
di scarico (10). 
Per prima cosa scaricare la pressione della caldaia (vedi 
11.8.1). Il tappo di scarico (10) si apre ruotandolo in 
senso antiorario (guardando dal fondo del compressore 
verso la vite) in modo tale da far defluire completamente 
l’acqua di condensa dal serbatoio a pressione (8).
Richiudere poi il tappo di scarico (10) (ruotare in senso 
orario). Controllare il serbatoio a pressione (8) prima di 
ogni messa in funzione per verificare che non sia arrug-
ginito o danneggiato.
Il compressore non deve essere messo in funzione se il 
serbatoio a pressione (8) è arrugginito o danneggiato. In 
caso di danni, prego rivolgersi a un punto di assistenza.

m Attenzione!
L’acqua di condensa nel serbatoio a pressione (8) con-
tiene resti di olio. Smaltire l’acqua di condensa rispet-
tando l’ambiente presso un apposito punto di raccolta.

10.2 Linea di allacciamento elettrica difettosa
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:
• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-

no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.
• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 

dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
• Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete.
• Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.
Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono 
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a 
causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante 
tale controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato 
alla rete elettrica.

I cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi 
alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo 
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.
La stampa della denominazione del modello sul cavo di 
alimentazione è obbligatoria.

10.3 Motore a corrente alternata
• La tensione di rete deve essere di 220 - 240 V∼ 50 

Hz.
• I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 

avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista qua-
lificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
• Tipo di corrente del motore
• Dati della piastrina indicatrice della macchina
• Dati della piastrina indicatrice del motore

11.  Pulizia, manutenzione e magazzi-
naggio

m Attenzione!
Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli inter-
venti di pulizia e di manutenzione! Pericolo di lesioni a 
causa di scosse elettriche!
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Non superare la quantità di riempimento massima. L‘ec-
cessivo riempimento può danneggiare l’apparecchio. Ri-
posizionare il tappo di chiusura dell’olio (16) nell’orifizio 
di rabbocco dell’olio (20).

11.6 Pulizia del filtro dell’aria (Fig. 3, 11, 12)
Il filtro dell’aria (15) impedisce l’aspirazione di polvere 
e sporco. È necessario pulire questo filtro dell’aria (15) 
almeno ogni 300 ore di servizio. Un filtro dell‘aria ostruito 
riduce notevolmente le prestazioni del compressore. 

Rimuovere il filtro dell’aria (15) aprendo la vite ad alette 
(15b). Togliere poi il coperchio del filtro (15e). A questo 
punto, è possibile rimuovere l’inserto filtrante (15c) e la 
scatola del filtro (15d). Battere sull’inserto filtrante (15c), 
il coperchio del filtro (15e) e la scatola del filtro (15d) 
facendo attenzione. Questi componenti devono, in se-
guito, essere puliti soffiando al loro interno dell’aria com-
pressa (ca. 3 bar) e rimontati seguendo il procedimento 
inverso.

11.7 Informazioni sulle riparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata 
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali 
di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Filtro dell’aria
* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

11.8 Stoccaggio
m Attenzione!
Scollegare la spina elettrica, sfiatare l‘apparecchio 
e tutti gli attrezzi pneumatici collegati. Spegnere il 
compressore, in modo che esso non entri in funzio-
ne senza motivo.

m Attenzione!
Conservare il compressore solo in un ambiente 
asciutto e inaccessibile a persone non autorizzate. 
Non rovesciare, conservare solo in verticale! L’olio 
può fuoriuscire!

11.8.1 Scarico della sovrapressione
Scaricare la sovrapressione nel compressore spegnen-
do il compressore e adoperando l‘aria compressa anco-
ra presente nel serbatoio a pressione (8), per esempio 
con un attrezzo pneumatico in marcia al minimo o con 
una pistola di soffiaggio.

11.3 Valvola di sicurezza (Fig. 3)
La valvola di sicurezza (19) è impostata sulla massima 
pressione ammessa del serbatoio a pressione (8). Non 
è possibile regolare la valvola di sicurezza (19) oppure 
rimuovere la sicura di connessione (19b) tra il dado di 
scarico (19a) e la relativa calotta (19c). Affinché la valvo-
la di sicurezza (19) funzioni in maniera corretta in caso 
di necessità, questa deve essere azionata ogni 30 ore di 
servizio, in ogni caso almeno tre volte all’anno. Ruotare 
il dado di scarico (19a) perforato in senso antiorario per 
aprirlo, quindi tirare manualmente lo stelo della valvola 
verso l’esterno sopra il dado di scarico (19a) perforato 
per aprire lo sfogo della valvola di sicurezza (19). La val-
vola a questo punto scarica l‘aria in maniera percettibile. 
Serrare poi nuovamente il dado di scarico (19a) in senso 
orario. 

11.4 Controllo regolare del livello dell’olio (Fig. 10)
Posizionare il compressore su una superficie piana e 
diritta.
Il livello dell’olio deve trovarsi tra le indicazioni MAX e 
MIN del vetro di ispezione dell’olio (18).
Cambio dell’olio: Olio raccomandato: SAE 15W 40 o 
equivalente. L’olio rabboccato inizialmente va cambiato 
dopo 100 ore di servizio; in seguito occorre scaricare l’o-
lio ogni 500 ore di servizio e rabboccare con olio nuovo.

11.5 Cambio dell’olio (Fig. 1, 9, 10)
Spegnere il motore e scollegare la spina di rete dalla 
presa. Rimuovere il tappo di chiusura dell’olio (16). Dopo 
aver scaricato l’eventuale pressione dell’aria presente, è 
possibile svitare la vite di scarico dell’olio dell’olio (12) 
sulla pompa del compressore (13).

Per evitare la fuoriuscita incontrollata dell’olio, tenere 
sotto una piccola canaletta in lamiera e raccogliere l’olio 
in un contenitore. Se l’olio non fuoriesce completamen-
te, consigliamo di inclinare un po’ il compressore. Quan-
do l’olio è stato scaricato, riapplicare la vite di scarico 
dell’olio (12).

Smaltire l’olio usato consegnandolo ad un apposito 
centro di raccolta di olii esausti.
Per versare la quantità di olio esatta, accertarsi che il 
compressore si trovi su una superficie dritta. Versare 
l’olio nuovo nell’orifizio di rabbocco dell’olio (20) fino a 
quando il livello dell’olio non raggiunge la quantità di 
riempimento massima. Tale quantità è contrassegnata 
da un punto rosso sul vetro di ispezione dell’olio (18) 
(Fig. 10).
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zata per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo 
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati o 
presso il servizio di nettezza urbana.

12. Trasporto

Impiegare l‘impugnatura di trasporto (1) per il trasporto e 
servirsene per spostare il compressore. 
Fare attenzione a sollevare il compressore per via del 
suo peso (vedere Dati Tecnici).
In caso di trasporto del compressore in autoveicoli, assi-
curarsi che il carico sia bloccato correttamente.

13. Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo è imballato in modo da evitare 
danni di trasporto. L‘imballaggio è realizzato con una 
materia prima e può quindi essere riutilizzato o riciclato.
L‘apparecchio e i relativi accessori sono composti da di-
versi materiali, per esempio metallo e plastica. Portare 
i componenti difettosi presso un centro di smaltimento 
per rifiuti speciali. Chiedere informazioni ad un negozio 
specializzato o presso l‘amministrazione comunale!

L’imballaggio è stato prodotto con materiali 
ecosostenibili che possono essere smaltiti 
tramite i centri di riciclaggio locali.
La vostra amministrazione comunale o altri 
servizi cittadini vi possono fornire informa-

zioni sulle opzioni di smaltimento dell‘apparecchio 
fuori servizio.

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti do-
mestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con i rifiuti domestici come da 
direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici 
usati (2012/19/UE) e in base alle leggi nazionali. 
Questo prodotto deve essere consegnato pres-

so un apposito centro di raccolta. Questo può essere 
eseguito per es. restituendo il prodotto vecchio all‘atto 
dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnandolo 
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio di 
strumenti elettrici ed elettronici usati. La manipolazione 
impropria di rifiuti di apparecchiature può ripercuotersi 
negativamente sull‘ambiente e sulla salute umana a 
causa di sostanze potenzialmente pericolose spesso 
contenute nei rifiuti di apparecchiature. Uno smaltimento 
corretto del prodotto contribuisce inoltre a sfruttare in 
modo efficiente le risorse. Le informazioni sui centri di 
raccolta per dispositivi usati sono reperibili presso la pro-
pria amministrazione comunale, l‘azienda municipaliz-
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14. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il compressore non fun-
ziona.

Tensione di rete non presente. Verificare cavo, spina elettrica, fusibile e 
presa di corrente.

Tensione di rete insufficiente. Evitare cavi di prolunga troppo lunghi. 
Utilizzare un cavo di prolunga di sezione 
sufficiente.

Temperatura esterna insuffi-
ciente.

Non operare al di sotto di una temperatura 
esterna di +5 °C.

Il motore si surriscalda. Lasciar raffreddare il motore, eliminare even-
tualmente la causa del surriscaldamento.

Il compressore funziona, 
ma non vi è pressione.

Valvola di sicurezza (19) non 
a tenuta.

Contattate il proprio centro di assistenza 
locale. Far eseguire le riparazioni solo a 
personale formato.

Guarnizioni rotte. Controllare le guarnizioni, far sostituire le 
guarnizioni rotte in un‘officina specializzata.

Tappo di scarico per l’acqua di 
condensa (10) non a tenuta.

Serrare la vite manualmente. Verificare la 
tenuta della vite, eventualmente sostituirla.

Il compressore funziona, la 
pressione viene indicata sul 
manometro, ma gli attrezzi 
non funzionano.

Raccordi dei flessibili non a 
tenuta.

Verificare il flessibile dell‘aria compressa e gli 
attrezzi, eventualmente sostituirli.

Giunto rapido non a tenuta. Contattate il proprio centro di assistenza 
locale. Far eseguire le riparazioni solo a 
personale formato.

Troppa poca pressione impo-
stata sul regolatore di pressione 
(5).

Aprire ulteriormente il regolatore di pressione.
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1. Razlaga simbolov na napravi

SI
Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke 
ter jih upoštevajte!

SI Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

SI Opozorilo pred vročimi deli! (A slika 11)

SI Opozorilo pred električno napetostjo

SI
Opozorilo! Enota se zažene samodejno in se lahko zažene brez 
opozorila.

SI
Pozor! Pred prvim zagonom preverite nivo olja in zamenjajte zapor-
ni čep za olje!

SI Upoštevajte opozorilne in varnostne napotke!

SI Nivo zračne moči v dB

SI Naprave ne izpostavljajte dežju!
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Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
strojev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

3. Opis naprave (sl. 1–12)

1. Transportni ročaj
2. Tlačno stikalo
3. Hitra spojka (reguliran stisnjeni zrak)
4. Manometer (nastavljen tlak je mogoče odčitati)
5. Regulator tlaka
6. Manometer (tlak kotla je mogoče odčitati)
7. Hitra spojka (nereguliran stisnjen zrak)
8. Tlačna posoda
9. Oporna noga
9a. Podložka
9b. Vijak
10. Izpustni vijak za kondenzat
11. Kolo
11a. Podložka
11b. Vijak z lečasto glavo
12. Izpustni čep za olje
13. Črpalka kompresorja
14. Cev za stisnjen zrak (ni vključen v dostavo)
14a. Vtični priključek
14b. Hitra spojka
15. Zračni filter
15a. Transportni pokrov
15b. Krilati vijak
15c. Filtrski vložek
15d. Ohišje filtra
15e. Pokrov filtra
16. Zaporni čepi za olje
17. Stikalo za vklop/izklop
18. Kontrolno okence za olje
19. Varnostni ventil
19a. Izpustna matica
19b. Spojno varovalo
19c. Pokrovček izpustne matice
20. Odprtina za polnjenje olja
20a. Transportni pokrov

2. Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo novo 
napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
• nepravilnem ravnanju,
• Neupoštevanje navodil za uporabo,
• popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
• vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
• uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
• Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam pomagajo spoznati električ-
no orodje in izkoristiti njegove možnosti uporabe, ki so v 
skladu z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z električnim 
orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov 
za popravila, zmanjšanju časov izpada in povečanju za-
nesljivosti ter življenjske dobe električnega orodja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za 
uporabo električnega orodja.
Navodila za uporabo shranite poleg električnega orod-
ja, ovita v plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred 
umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka 
upravljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati omenje-
na navodila. Na električnem orodju lahko delajo samo 
osebe, ki so poučene o uporabi orodja in o nevarnostih, 
ki so povezane s tem. Upoštevajte zahtevano najnižjo 
starost.
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 - Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmo-
čja.

 - Električnih orodij ne uporabljajte, če obstaja ne-
varnost požara ali eksplozije.

3. Zaščitite se pred električnim udarom
 - Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. cevmi, 

radiatorji, električnimi štedilniki, hladilniki).
4. Otrokom ne pustite blizu!

 - Drugim osebam ne pustite, da bi se dotikale 
orodja in kabla, ne pustite jim blizu svojemu de-
lovnemu območju.

5. Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite
 - Električna orodja, ki niso v uporabi, shranite na 

suhem, visoko ležečem ali zaprtem mestu, izven 
dosega otrok.

6. Ne preobremenjujte električnega orodja
 - V navedenem območju moči lahko delate bolje in 

varneje.
7. Nosite primerna oblačila

 - Ne nosite širokih oblačil ali nakita, ker vas lahko 
zagrabijo premikajoči se deli.

 - Pri delih na prostem je priporočeno nositi gumija-
ste rokavice in nedrseča obuvala.

 - Če imate dolge lase, nosite mrežico za lase.
8. Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni pred-

viden
 - Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vtič iz 

vtičnice. Kabel zaščitite pred vročino. oljem in 
ostrimi robovi.

9. Svoja orodja negujte s skrbnostjo
 - Kompresor mora biti čist, da lahko delate dobro 

in varno.
 - Upoštevajte predpise za vzdrževanje.
 - Redno preverjajte priključni vod električnega 

orodja in ga ob poškodovanosti predajte strokov-
njaku, da ga zamenja.

 - Redno preverjajte podaljševalne vode in jih za-
menjajte, če so poškodovani.

10. Izvlecite vtič iz vtičnice
 - Ob neuporabi električnega orodja, pred vzdrževa-

njem in pri menjavi orodij, kot npr. žagin list, vrtal-
nik, rezkalnik.

11. Izogibajte se nenamernemu zagonu
 - Pred vklopom vtiča v vtičnico se prepričajte, da je 

stikalo izklopljeno.
12. Kabelski podaljšek uporabljajte na prostem.

 - Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustre-
zno označene kabelske podaljške.

 - Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.
13. Vedno bodite pozorni

4. Obseg dostave

1 × zračni filter 
2x oporna noga
2× kolo 
1 x montažni material
1 x zaporni čep za olje
1 x plastenka za olje
1 x navodila za uporabo

5. Namenska uporaba

Kompresor je namenjen ustvarjanju stisnjenega zraka 
za orodja, ki jih poganja stisnjen zrak in lahko delujejo 
s količino zraka do približno 180 l/min (npr. polnilniki za 
pnevmatike, pištola za izpihovanje in pištola za lakira-
nje). Zaradi omejene količine pretočnega zraka ni mo-
goče uporabljati orodij, ki imajo zelo veliko porabo zraka 
(npr. vibracijski brusilnik, palični brusilnik in pnevmatski 
izvijač).

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim 
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v 
skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe vseh 
vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravlja-
vec in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter enakih dejavnostih.

6. Varnostni napotki

m Pozor! 
Pri uporabi električnih orodij je treba zaradi zaščite pred 
električnim udarom, nevarnostjo poškodb in požara upo-
števati sledeče temeljne varnostne ukrepe. Pred upora-
bo električnega orodja preberite vse varnostne napotke 
in jih varno shranit

Varno delo
1. Delovni prostor vzdržujte v urejenem stanju

 - Nered v delovnem prostoru lahko povzroči ne-
zgode.

2. Upoštevajte vplive okolice
 - Električnih orodij ne izpostavljajte dežju.
 - Električnih orodij ne uporabljajte na vlažnem ali 

mokrem. Nevarnost zaradi električnega udara!
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 - Pazite, da so vse gibke cevi in armature primerne 
za najvišji dovoljen delovni tlak kompresorja.

21. Mesto postavitve
 - Kompresor postavite samo na ravno površino.

22. Priporočljivo je, da dovodne gibke cevi pri tlakih nad 
7 bar opremite z varnostnim kablom, npr. z žično 
vrvjo.

23. Izogibajte se močnim obremenitvam sistema vodov, 
tako da uporabite fleksibilne cevne priključke, da ne 
nastanejo mesta pregibanja.

24. Poskrbite, da so priprave za hlajenje olja vedno čis-
te, zaščitne naprave pa vedno v ustreznem stanju.

25. Nevarnost opeklin zaradi vročega olja
 - Nosite primerne zaščitne rokavice.
 - Kompresorja nikoli ne uporabljajte v bližini odpr-

tega plamenenja.
 - Pazite, da se olje ne razlije.

26. Pri nizkih temperaturah pod 0°C zagon motorja ni 
dovoljen.

Dodatni varnostni napotki

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in pi-
štolami za izpihovanje
• Črpalka kompresorja in vodi med delovanjem dose-

žejo visoke temperature. Dotiki vodijo do opeklin.
• V zraku, ki ga vsesa kompresor, ne sme biti primesi, 

ki v črpalki kompresorja lahko privedejo do požarov 
ali eksplozij.

• Pri odklapljanju cevne spojke z roko držite spojni kos 
gibke cevi. Tako se izognete telesnim poškodbam za-
radi gibke cevi, ki jo vrže nazaj.

• Pri delu s pištolo za izpihovanje nosite zaščitna očala. 
Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzročijo 
telesne poškodbe.

• S pištolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblačila 
na telesu. Nevarnost poškodb!

Varnostni napotki pri brizganju barv
• Ne delajte z laki ali topili z vnetiščem pod 55 °C. Ne-

varnost eksplozije!
• Lakov ali topil ne segrevajte. Nevarnost eksplozije!
• Če delate z zdravju škodljivimi tekočinami, za zaščito 

potrebujete filtrirne naprave (maske za obraz). Upo-
števajte tudi podatke in zaščitne ukrepe, ki jih navaja-
jo proizvajalci takšnih snovi.

• Upoštevati je treba podatke in oznake uredbe o ne-
varnih snoveh na dodatnih ovojninah obdelanih ma-
terialov. Po potrebi je treba sprejeti dodatne zaščitne 
ukrepe, zlasti nošenje primernih oblačil in mask.

 - Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno. 
Električnega orodja ne uporabljajte, če niste kon-
centrirani.

14. Preverite električno orodje glede morebitnih po-
škodb
 - Pred nadaljnjo uporabo električnega orodja mo-

rate pregledati zaščitne priprave ali rahlo poško-
dovane dele, če brezhibno in ustrezno delujejo.

 - Prepričajte se, da premični deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poškodovani. Vsi deli 
morajo biti pravilno nameščeni in izpolnjevati 
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno 
delovanje električnega orodja.

 - Poškodovane zaščitne priprave in dele mora pri-
znana strokovna delavnica ustrezno popraviti ali 
zamenjati, če v navodilih za uporabo ni podano 
nič drugega.

 - Poškodovana stikala mora zamenjati servisna 
delavnica.

 - Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poškodovanih 
priključnih vodov.

 - Ne uporabljajte električnih orodij, pri katerih ni 
mogoče vklopiti in izklopiti stikala.

15. Vaše električno orodje naj popravlja strokovnjak za 
elektriko
 - To električno orodje ustreza zadevnim varno-

stnim določilom. Popravila lahko izvaja samo 
električar, s tem, da uporablja originalne nado-
mestne dele, sicer lahko nastane nevarnost za 
uporabnika.

16. Pozor!
 - Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor 

in dodatne naprave, ki so navedene v navodilih 
za uporabo ali jih priporoča ali navaja proizva-
jalec. Uporaba vložnih orodij ali priborov, ki niso 
priporočeni v navodilih za uporabo ali v katalogu, 
lahko predstavlja osebno nevarnost poškodbe 
za vas.

17. Hrup
 - Pri uporabi kompresorja nosite zaščito sluha.

18. Zamenjava priključnega voda
 - Če se priključni vod poškoduje, ga morata proi-

zvajalec ali strokovnjak za elektriko zamenjati, da 
se prepreči nevarnost. Nevarnost zaradi električ-
nih udarov.

19. Polnjenje pnevmatik
 - Neposredno po polnjenju s primernim manome-

trom preverite tlak v pnevmatikah, npr. na ben-
cinski črpalki.

20. Prevozni kompresorji za delovanje na gradbiščih
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• poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi predpisane 
zaščite za sluh,

• delci umazanije, prah ipd. lahko kljub nošenju 
zaščitnih očal pridejo v vaše oči ali se sprimejo va-
šega obraza,

• vdihavanje delcev, ki se dvigajo.

Opozorilo! 
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah 
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Za-
radi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, 
osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se pred 
uporabo električnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

7. Tehnični podatki

Omrežni priključek 230V ~ 50 Hz

Motorna moč 1800 W

Način delovanja S1

Število vrtljajev kompresorja 2850 min-1

Prostornina tlačne posode ca. 24 l

Največji obratovalni tlak pribl. 10 bar

Teoretična sesalna moč pribl. 256 l/min

Raven hrupa LPA
72,9 db(A)

Nivo moči zvoka  LWA
92,9 dB(A)

Negotovos  KPA/WA
2,59 dB

Stopnja zaščite IPX2

Teža naprave pribl. 26,8 kg

Olje  (SAE 15W 40) pribl. 0,25 l

Maksimalna višina postavitve (n.v.) 1000 m

Vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN 
ISO 3744 1995.
Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite. 

• Med brizganjem ter v delovnem prostoru ni dovoljeno 
kaditi. Nevarnost eksplozije! Tudi plini barv so lahko 
vnetljivi.

• Kurišča, odprta luč ali stroji, ki ustvarjajo iskre, ne 
smejo biti prisotni oz. jih ni dovoljeno uporabljati.

• Jedi in napitkov ne hranite ali uživajte v delovnem 
prostoru. Plini barv so zdravju škodljivi.

• Delovni prostor mora biti večji od 30 m³ in zagotovljen 
mora biti zadosten pretok zraka pri brizganju in su-
šenju.

• Ne brizgajte proti vetru. Pri brizganju gorljivih oz. ne-
varnih snovi za brizganje dosledno upoštevajte dolo-
čila lokalnega policijskega oddelka.

• V povezavi s tlačno gibko cevjo iz PVC ne delajte z 
mediji, kot so beli špirit, butilni alkohol in metilen klo-
rid. Ti mediji uničijo tlačno gibko cev.

• Pri uporabi v kombinaciji z dodatno opremo za brizga-
nje (npr. brizgalna pištola za barvo): med polnjenjem 
držite brizgalno napravo stran od naprave in ne briz-
gajte v smeri kompresorja.

Delo s tlačnimi posodami
• Kdor dela s tlačno posodo, jo mora vzdrževati v 

ustreznem stanju, ustrezno delati z njo, nadzorova-
ti, nemudoma izvesti potrebna vzdrževalna dela in 
popravila in v skladu z razmerami sprejeti potrebne 
varnostne ukrepe.

• Nadzorni organ lahko v posamičnem primeru odredi 
potrebne nadzorne ukrepe.

• Tlačne posode ni dovoljeno uporabljati, če ima na-
pake, zaradi katerih so ogroženi zaposleni ali tretje 
osebe.

• Pred vsako uporabo preverite tlačno posodo, če je 
rjasta in poškodovana. Kompresorja ni dovoljeno 
uporabljati s poškodovano ali rjasto tlačno posodo. 
Če opazite poškodbe, se obrnite na servisno delav-
nico za stranke.

Varnostne napotke skrbno shranite.

Preostalo tveganje
Upoštevajte določene vzdrževalne in varnostne napotke 
v navodilih za uporabo. 
Pri delu bodite vedno pazljivi in poskrbite, da so druge 
osebe na varni razdalji od vašega delovnega mesta.

Tudi pri pravilni uporabi naprave obstaja vedno določeno 
preostalo tveganje, ki ga ni mogoče izključiti. Na podlagi 
vrste in konstrukcije naprave je mogoče določiti nasled-
nje možne nevarnosti:
• nenameren zagon izdelka,
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9. Zgradba in upravljanje

m Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Za montažo potrebujete:
1 × viličasti ključ 13 mm
1x izvijač s križno glavo
(ni vključen v obseg dostave)

9.1 Namestitev koles (slika 4)
• Namestite priložena kolesa (11), kot je prikazano.

9.2 Namestitev oporne noge (slika 5)
• Namestite priloženo oporno nogo (9), kot je prikaza-

no.

9.3 Montaža zračnega filtra (sliki 6 in 7)
• Odstranite transportni pokrov (15a) in trdno privijte 

zračni filter (15) v napravo. 

9.4 Dolivanje olja (sliki 8 in 9)
• Odstranite transportni pokrov (20a) z odprtine za pol-

njenje olja (20).
• Priloženo olje za kompresor nalijte v ohišje črpalke 

kompresorja in vstavite priložen zaporni čep za olje 
(16) v odprtino za polnjenje olja (20).

9.5 Omrežni priključek
• Kompresor je opremljen z električnim vodom z var-

nostnim vtičem. Tega je mogoče priključiti na vsako 
varnostno vtičnico 220–240 ∼ 50 Hz, ki je zaščitena 
z varovalko 16 A.

• Pred zagonom pazite, da se omrežna napetost ujema 
z delovno napetostjo in močjo stroja, ki sta navedeni 
na tipski ploščici.

• Dolgi dovodi ter podaljški, kabelski bobni itd. povzro-
čijo upad napetosti in lahko preprečijo zagon motorja.

• Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja 
ogrožen zaradi težke gibljivosti.

9.6 Stikalo za vklop/izklop (slika 2)
• Za vklop kompresorja stikalo za vklop/izklop (17) pov-

lecite navzgor. Za izklop stikalo za vklop/izklop (17) 
potisnite navzdol.

9.7 Opis naprave (sliki 1 in 3)
• Z regulatorjem tlaka (5) nastavite tlak na manometru 

(4).
• Nastavljen tlak lahko sprostite na hitri spojki (3).
• Na manometru (6) odčitajte tlak kotla.

8. Pred zagonom

• Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
• Odstranite embalažni material ter embalažna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodova-

li med transportom.
• Po možnosti embalažo shranite do preteka garancij-

skega časa.

NEVARNOST
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tipski 
ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.
• Pred prvim zagonom odstranite transportni pokrov 

(20a) in ohišje črpalke kompresorja napolnite z oljem, 
kot je opisano v točki 9.4.

• Preverite napravo, če je utrpela poškodbe pri tran-
sportu. Morebitne poškodbe takoj sporočite transpor-
tnemu podjetju, ki je dostavilo kompresor.

• Kompresor je treba postaviti v bližini porabnika.
• Izogibati se je treba dolgim vodom za zrak in kratkim 

dovodom (podaljševalni kabel).
• Pazite, da je vsesani zrak suh in brez prahu.
• Kompresorja ne postavljajte v vlažnem ali mokrem 

prostoru.
• Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v primernih 

prostorih (dobro prezračevani, temperatura okolice 
od +5°C do 40°C). V prostoru ne sme biti prahu, ki-
slin, hlapov, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

• Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih. 
V območjih, kjer se dela z brizgajočo vodo, uporaba 
ni dovoljena.

• Pred zagonom morate preveriti raven olja v ohišju čr-
palke kompresorja.
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• Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poško-
dovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverjanju 
ne bo visel na električnemu omrežju.

Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim dolo-
čilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode z 
enako oznako.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda na-
tisnjena na njem.

10.3 Motor na izmenični tok
• Omrežna napetost mora znašati 220–240 V∼ 50 Hz.
• Podaljševalni vodi do 25 m morajo imeti prečni prerez 

1,5 kvadratnega milimetra.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko izva-
jajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
• Vrsta toka, ki napaja motor
• Podatki tipske ploščice stroja
• Podatki na tipski ploščici motorja

11. Čiščenje vzdrževanje in skladiščenje

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli izvlecite omre-
žni vtič! Nevarnost telesnih poškodb zaradi udarov toka!

m Pozor!
Počakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevarnost 
opeklin!

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli sprostite tlak iz 
naprave! Nevarnost poškodb!

11.1 Čiščenje
• Na napravi mora biti čim manj prahu in umazanije. 

Zdrgnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

• Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsa-
ki uporabi.

• Tlak v kotlu lahko odvajate na hitri spojki (7).

9.8 Nastavitev tlačnega stikala (slika 1)
• Tlačno stikalo (2) je tovarniško nastavljeno.

Vklopni tlak pribl. 8 barov
Izklopni tlak pribl. 10 barov

9.9  Montaža gibke cevi za stisnjen zrak (ni vključen v 
dostavo) (sliki 1 in 3)

• Vtični priključek (14a) gibke cevi za stisnjen zrak (14) 
priključite na eno od hitrih spojk (3, 7).

• Nato priključite orodje za stisnjeni zrak na hitro spojko 
(14b) gibke cevi za stisnjen zrak (14).

9.10 Zaščitno termično stikalo
Zaščitno termično stikalo je vgrajeno v napravo.
Če se zaščitno termično stikalo sproži, storite naslednje:
• Izvlecite omrežni vtič.
• Počakajte pribl. tri minute.
• Znova priključite napravo.
• Če se naprava ne zažene, ponovite postopek.
• Če se naprava še vedno ne zažene, napravo znova 

izklopite in vklopite s stikalom za vklop/izklop (17).
• Če ste izvedli vse zgornje korake in naprava kljub 

temu ne deluje, se obrnite na našo servisno službo.

10. Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim 
standardom VDE in DIN. Omrežni priključek in upo-
rabljen podaljšek na strani kupca morata ustrezati 
predpisom.

10.1 Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po 
določenem času hlajenja (različni časi) lahko motor zno-
va vklopite.

10.2 Poškodovan električni priključni vod
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:
• Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
• Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
• Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
• Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtični-

ce.
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11.5 Menjava olja (slike 1, 9, 10)
Izklopite motor in izvlecite omrežni vtič iz vtičnice. Od-
stranite zaporni čep za olje (16). Ko ste izpustili morebi-
ten zračni tlak, lahko odvijete izpustni vijak za olje (12) 
na črpalki kompresorja (13).
Da olje ne bo nenadzorovano iztekalo, podstavite manj-
šo kovinsko posodo in olje prestrezite vanjo. Če olje 
ne izteče v celoti, priporočamo, da kompresor nekoliko 
nagnete. Ko olje izteče, znova vstavite izpustni vijak za 
olje (12).

Staro olje zavrzite na primernem zbirnem mestu za 
izrabljeno olje.
Za dolivanje ustrezne količine olja pazite, da bo kompre-
sor stal na ravni površini. Napolnite novo olje v odprtino 
za polnjenje olja (20), dokler raven olja ne doseže naj-
večje količine. Ta je označena z rdečo točko na kontrol-
nem okencu za olje (18) (slika 10).
Ne prekoračite največje količine polnjenja. Prekomerno 
polnjenje lahko poškoduje napravo. Zaporni čep za olje 
(16) znova vstavite v odprtino za polnjenje olja (20).

11.6 Čiščenje zračnega filtra (slike 3, 11, 12)
Zračni filter (15) preprečuje vsesavanje prahu in nečis-
toč. Ta zračni filter (15) je treba očistiti vsakih 300 obra-
tovalnih ur. Zamašen zračni filter močno zmanjša učin-
kovitost kompresorja. 

Odstranite zračni filter (15), tako da odvijete krilati vijak 
(15b). Nato snemite pokrov filtra (15e). Zdaj lahko od-
stranite filtrski vložek (15c) in ohišje filtra (15d). Previdno 
iztepite filtrski vložek (15c), pokrov filtra (15e) in ohišje 
filtra (15d). Te sestavne dele morate nato spihati s stis-
njenim zrakom (prib. 3 bare) in jih namestiti v obratnem 
vrstnem redu.

11.7 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi 
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deči deli potrebni kot potrošni material.
Potrošni material*: Zračni filter
* Ni nujno v obsegu dostave!

11.8 Skladiščenje
m Pozor!
Izvlecite omrežni vtič, prezračite napravo in vsa pri-
ključena pnevmatska orodja. Kompresor odložite 
tako, da ga nepooblaščene osebe ne morejo upo-
rabljati.

• Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazave-
ga mila. Ne uporabljajte agresivnih čistil ali topil, ker 
lahko poškodujejo plastične dele naprave. Pazite, da 
v notranjost naprave ne vdre voda.

• Pred čiščenjem kompresorja je treba odklopiti gibko 
cev in orodja za brizganje. Kompresorja ni dovoljeno 
čistiti z vodo, topili ali podobnimi sredstvi.

11.2 Vzdrževanje tlačne posode (slika 1)
Pozor! 
Za uporabnost tlačne posode (8) morate po vsaki upora-
bi izpustiti kondenzat, tako da odprete izpustni vijak (10). 
Pred tem sprostite tlak kotla (glejte 11.8.1). Izpustni vijak 
(10) odprete tako, da ga obračate v levo (smer gleda-
nja od spodnje strani kompresorja proti vijaku), da lahko 
kondenzat v celoti izteče iz tlačne posode (8).
Zatem ponovno privijte izpustni vijak (10) (obračanje v 
desno). Pred vsako uporabo preverite tlačno posodo (8), 
če je rjasta in poškodovana.
Kompresorja ni dovoljeno uporabljati s poškodovano ali 
rjasto tlačno posodo (8). Če opazite poškodbe, se obrni-
te na servisno delavnico za stranke.

m Pozor!
Kondenzat iz tlačne posode (8) vsebuje ostanke olja. 
Kondenzat odstranite na okolju prijazen način na ustre-
znem zbirnem mestu.

11.3 Varnostni ventil (slika 3)
Varnostni ventil (19) je nastavljen na najvišji dovoljen 
tlak tlačne posode (8). Varnostnega ventila (19) ni do-
voljeno premikati ali odstraniti vezne varovalke (19b) 
med izpustno matico (19a) in njenim pokrovom (19c). 
Da varnostni ventil (19) pravilno deluje, ko je potrebno, 
ga je treba aktivirati na vsakih 30 obratovalnih ur ozi-
roma najmanj trikrat letno. Za odpiranje obrnite perfo-
rirano izpustno matico (19a) v nasprotni smeri urnega 
kazalca in nato drog ventila ročno povlecite čez perfori-
rano izpustno matico (19a) navzven, da odprete izpust 
varnostnega ventila (19). Ventil nato slišno izpusti zrak. 
Na koncu znova zategnite izpustno matico (19a) v smeri 
urnega kazalca. 

11.4 Redno preverjajte raven olja (slika 10)
Postavite kompresor na ravno površino.
Raven olja mora biti med oznakama MAX in MIN v kon-
trolnem okencu za olje (18).
Menjava olja: Priporočeno olje: SAE 15W 40 ali enako-
vredno olje. Prvo polnjenje je treba zamenjati po prvih 
100 obratovalnih urah. Nato je treba vsakih 500 obrato-
valnih ur izpustiti olje in napolniti novo.
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12.  Odlaganje med odpadke in reci-
klaža

Naprava je zaradi preprečitve poškodb med transportom 
v embalaži. Ta embalaža je iz surovine in je zato ponov-
no uporabna ali jo lahko vrnete v surovinski cikel.
Naprava in njen pribor so iz različnih materialov, kot npr. 
iz kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne dele za-
vrzite med posebne odpadke. Povprašajte v specializira-
ni trgovini ali v občinski upravi!

Embalaža je narejena iz materialov, prijaznih 
do okolja, ki jih lahko odvržete v lokalnih ob-
ratih za recikliranje.
Več informacij o odlaganju iztrošene napra-
ve med odpadke izveste pri lokalni skup-
nosti ali občinski upravi.

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske od-
padke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu z 
Direktivo o odpadni električni in elektronski op-
remi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno za-
konodajo ni dovoljeno odvreči med gospodinj-
ske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na 

ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob nakupu 
podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem mestu, 
ki je pristojno za reciklažo odpadne električne in elek-
tronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi napravami 
lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki so pogosto 
vsebovane v odpadni električni in elektronski opremi, 
predstavlja nevarnost za okolje in človeško zdravje. Če 
ta izdelek pravilno zavržete, prispevate tudi k učinkoviti 
rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih mestih odpadne 
opreme dobite pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je 
pristojen za ravnanje z odpadki, pri pooblaščenem zbir-
nem centru za odstranjevanje odpadne električne in ele-
ktronske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

m Pozor!
Kompresor shranite samo v suhem okolju, ki ni do-
stopno nepooblaščenim osebam. Ne zvračajte ga, 
shranite ga samo v stoječem položaju! Olje lahko 
izteče!

11.8.1 Sproščanje nadtlaka
Nadtlak sprostite iz kompresorja tako, da izklopite kom-
presor in porabite stisnjen zrak, ki je še v tlačni posodi 
(8), npr. z orodjem za stisnjeni zrak v prostem teku ali s 
pištolo za izpihovanje.

11. Prevoz

Pri prevozu uporabljajte transportni ročaj (1) in z njim 
premikajte kompresor. 
Pri dviganju kompresorja upoštevajte njegovo težo (glej-
te Tehnični podatki).
Pri prevozu kompresorja v motornih vozilih poskrbite, da 
bo tovor dobro zavarovan.
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13. Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Kompresor se ne 
zažene.

Ni omrežne napetosti. Preverite kabel, omrežni vtič, varovalko in 
vtičnico.

Omrežna napetost je prenizka. Izogibajte se predolgim podaljševalnim kablom. 
Uporabite podaljševalni kabel z zadostnim 
presekom žil.

Zunanja temperatura je prenizka. Ne uporabljajte pri zunanji temperaturi, nižji od 
+5 °C.

Motor je pregret. Počakajte, da se motor ohladi, in po potrebi 
odpravite vzrok pregretja.

Kompresor deluje, 
vendar ni tlaka.

Varnostni ventil (19) ne tesni. Obrnite se na lokalni servis. Popravila smejo 
izvajati le izšolane osebe.

Tesnila so zanič. Preverite tesnila, strokovna delavnica naj zame-
nja zanič tesnila.

Izpustni vijak za kondenzat (10) 
ne tesni.

Z roko zategnite vijak. Preverite tesnilo na vijaku 
in ga po potrebi zamenjajte.

Kompresor deluje, na 
manometru je prikazan 
tlak, vendar orodja ne 
delujejo.

Spoji gibke cevi so netesni. Preverite gibko cev za stisnjen zrak in orodja ter 
jih po potrebi zamenjajte.

Hitra spojka je netesna. Obrnite se na lokalni servis. Popravila smejo 
izvajati le izšolane osebe.

Na regulatorju tlaka (5) je nastav-
ljen prenizek tlak.

Bolj odprite regulator tlaka.
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CE-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité CE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

x 2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registrar: Georg Kohler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

x 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

x

Annex VI
Noise: measured LWA = 92.9 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = 1.8 KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199 • 80686 München • Deutschland
Notified Body No.: 0036

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2018; EN 61000-6-1:2007; EN 61000-6-3:2007/A1:2011; EN 286-1:1998/A1:2002

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  KOMPRESSOR   - HC50-10
Article name:  COMPRESSOR  - HC50-10
Nom d’article: COMPRESSEUR   - HC50-10
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 59061449927

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 25.01.2022 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management



www.scheppach.com46 

Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli.  Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.


